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Cmambs 6 pamKax uCmopuyeckol COYUOIUHSBUCIMUKY ORUCIBAem A3bIK08YI0 cumyayuio XIV—
XV1 88. 6 [[ybposnuKe, KpynHOM IKOHOMUYECKOM U KYIbIMYPHOM YyeHmpe AOpuamuueckozo nobepeicuvsi.
Ananusupylomes ucmopuieckue npeonoCblIKU GOPMUPOBAHUS. CUMYAYUU MHO20A3bIYUS Nepuood
POMAHU3AYUY, a 3amem ONUCBIBAIOMCS PYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYINCIMBOBABUUUX 8 20P00e UOUOMO8!
XOpBAMCK020, UMANbIHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHOBe, 8eHeYUAHCKO20 Ouaiekmad, OAIMAmuHCKO20
AZBIKA U AAMbIHU. B Kauecmee 00onoiHUmMenbHo20 UCMOYHUKA UCHONb3Yemcs mekcm Komeouu M.
Hporcuua «/{ynoo Mapoe» (1551). OcHnogHbim A3bIKOM YCMHO20 00ujeHus Obll XOPBAMCKUL, KaK
NUCbMEHHblE A3bIKU UCNOb308ANUCH 8 OCHOBHOM JNamblHb U umanvauckut, a 6 XVI e, 6 nepuoo
oanmamunckoeo  Bospooicoenus,  cihopmuposanace  xopsamckas  IumepamypHO-nuUCbMeHHAs
mpaouyus, 60 MHO2OM ONUPABUAACA HA UMATbSAHCKYIO 603DONMCOEHYECKYIo aumepamypy. Muoeue
orcumenu ObLIU MHO2OSA3bIYHbL, HA PA3HBIX YPOGHSIX OHU G1AOeNU BEHEeYUAHCKUM OUANEKMOM U
UMANLAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuil 0o kouwya XV 6. coxpawsnca Kak s3bIK — V3KOU
apuUCmoKpamu4eckol HnpociouKu U SA3blK opeanos ynpasieHus. CoXpaHunuch ceudemenbcmed
DYHKYUOHUPOBAHUS UHMEPECHBIX CMEUAHHBIX UMANbAHCKO-CIABAHCKUX A3bIKOBIX (POopM, cpeou
KOMOPbIX Max Hazvleaemvlll schiavonesco, a makaice cuOPUOHble UMATLAHCKO-XOPEAMCKUE MEKCHbL.
s asmopos oanmamuncko-0yoposruykoeo Bo3poicoenus 6vi10 XapakmepHo Ucnoib308aHUe 8 C80em
MBOPUECmBe HeCKObKUX S3bIKO8, HANpUMep Opamamypeust Ha XOp8amcKoM, NOI3usi Ha UMAIbIHCKOM
u mpakmamol Ha Jaamviu. Ilo mamepuanam npoussedenuii M. [powcuua npocredxcusaromes
PA3HO00paszHble Munbl A3bIKOGOU UHMEPPDEPEHYUU XOPBAMCKO20 U UMATbAHCKO20 A3bIKOS, KOMOpbie
MO2IU peanbHo cyujecmeosams 6 szvike /[yoposnuxa XVI 6.

Knwuesvie cnoea: ucmopuueckas coyuoIuH8UCTIUKA, MHO2O0SA3bIYUE, UMATbAHCKULL SA3bIK,
BeHeYUAHCKUL OUATIEKN, XOPBAMCKULL A3bIK
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16th CENTURIES: ROMANIC-SLAVIC CONTACTS
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The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic situation
in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th—16th centuries.
It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the period of
Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city: Croatian,

-63 -



e COUMOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)

SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzi¢'s comedy
‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral communication was
Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the 16th century, during the
Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was formed, largely based on Italian
Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had varying levels of command of the
Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th century. remained as the language of
a narrow aristocratic stratum and the language of the governing bodies. Evidence has been preserved
of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language forms, including the so-called
schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of the Dalmatian-Dubrovnik
Renaissance were characterized by the use of several languages in their work, for example, drama in
Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of M. Drzic, various types of
linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which could have actually existed
in the language of Dubrovnik in the 16th century.

Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language

1. Beegenue

Hama crarbs mocssimieHa omnucanuio JuHrBuctuueckoi cutyaruu XIV-XVI BB. B roposae
JyOpoBHUK, pacmoyioKEHHOM Ha AJIpHAaTHYECKOM MoOepexkbe XOpBAaTUU B MCTOPHYECKOM 00J1acTh
JanMarus. OTOT ropo, HOCHBIIHK €lle OJHO Ha3BaHWe — Parysa, mpeactaBiisil cOOOW YHUKAIbHOE
IPOCTPAHCTBO, TJI€ BCTpEYAJICs M B3aUMOJCHCTBOBAN CIABSHCKMI MHUP C POMAHCKUM, U 3TO
B3aMMOJICHCTBHE [IOTOJTHSUIOCH KUBBIMU MU OOraThIMU CBSI3IMH C BOCTOKOM M TrepMaHCKHUMH
rocyaapctBamu. Beiopannsiii Hamu nepuoa XIV—XVI BB. — 310 pacuser [lyOpoBHULIKON pecITyOIUKH.
K XV-XVI BB. oTHOCHTCS W TEPHOJ AAIMATHHCKO-TYOPOBHHUIIKOTO BO3pOXKIeHUs, CIaBSHCKOTO
OTBETBJIEHUs1 eBporneiickoro Peneccanca, cdopmupoBaBiierocs Moja BiIuUsHHEM Bo3poxxaeHus
uTanbssHCKoro. Haile ucciienoBanue npoBeJeHO B paMKaxX UCTOPUYECKON COLMOJIMHIBUCTHKH, KOTAA
Ha OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBHJIETENbCTB, WCTOPUUYECKUX NTAHHBIX, Ha aHAIM3€ KOpIlyca TEKCTOB,
BBICKa3bIBAaHUI COBPEMEHHUKOB U T.JI. pPEKOHCTpyUpyeTcs cepa ynorpedsieHus: u QyHKIUU S3bIKOB B
MHOTO0s13bI4HOM cuTyaruu [Yensimesa, 2020: 9]. Ocobo oTMETHM poJib MPOU3BEICHUI JaTMAaTHHCKO-
nyopoBHHIIKOTO Bo3poxenus. Mel He OyzieM 3aTparuBaTh JUTEPATypHYIO CTOPOHY B3aUMOJIEHCTBUS
KYJIbTYp, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIbL B TOM Mepe, B KakOW OHU MOMOTalOT PEKOHCTPYHPOBATH
COLIMOJIMHTBUCTUYECKYIO CUTYallMi0 3Moxu. Kak MOMmOoNMHUTENbHBIH HCTOYHUK JUISI PEKOHCTPYKIMH
TyOpOBHHIIKOTO MHOTOSI3bIUMS MBI CTIOJIb30BaIM KoMenuto Mapuna Jpxxuda «/lynno Mapoe» (1551)
[Drzi¢, 1991]. Hpamarypr u modt M. [pxwuu (1508-1567), xpynHeHmmii mnpencraBUTEIb
nanMatuHckoro Bospoxaenuss B /lyOpoBHHMKe, BBIBEI B CBOMX MPOM3BEACHMSIX IENbIA psf
NEepPCOHAXEN: cpeiu HUX AyOpOBYAHE U YPOXKEHIIbI APYTUX ropoaoB JlaniMainuu, UTanbsSHIbI, €BpPEH,
HeMIbl 1 Ap. [Ipu Bcell yCIIOBHOCTH T€aTPaIbHOTO S3bIKAa B KOMEMH, IOBECTBYIOLIEHN O MPUKIIIOUEHUSIX
nyOpoBuaH B Pume, BOccO3/aHBl 3JIEMEHTHI peajbHOM sI3bIKOBOWM cuTyanuu Ha Anpuatuke XVI B.

[Thomas, 2000: 242].
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2. UcTopuueckne coObITHS, 00yCJI0BUBIINE MHOTOsI3bIYMe /[yOpoBHMKA

[IpenmecrBennukom JlyoOpoBHUKa ObUIO pUMCKOE (BO3HUKILIEE Ha MECTE HILTUPUNHCKOTO, TT03Ke
IPEYecKoro) moceneHue DnuuaBp Henaneko ot JlyOpoBHuka. B 1 B. mo H.3. 3aman bankanckoro
NOJyOoCTpoBa OBLI 3aBOCBaH pHUMIISIHAMHM, M Obl1a oOpa3oBaHa NpoBHHLUSA WImupuK, mMo3kKe
pazneneHHas Ha llanHonuto m Jlanmmanumroo. O HMPEeeMCTBEHHOCTHM PHUMCKOHM SI3bIKOBOM TpaauLdd
CBUJETENBCTBYET TO, UTO B JlanManuu cioxxuiicsi COOCTBEHHBI pOMAHCKUN UJIMOM — JaTIMaTHHCKUI
SI3BIK.

B VII B. Ha bankaHCKu{ IOIYOCTPOB NPUXOAAT MHOIOYHCIICHHBIE CIIABSIHCKHUE IIJIEMEHA, U
BO3HUKAIOT CIaBSHCKHE rocyAapcTBeHHbIe oOpa3zoBanus: Jlykis, 3era, TpaByns, 3axymie, kK ceBepy —
XopBatusa, B riyouHe wmarepuka — Cepbust (mozxe Pamika). /lyOpOBHMK HaXoAuJCsS MEXIY
TeppuTopusMu 3axymiie (Ha ceBepe) U TpaByHs (Ha rore) [Praga, 1954].

I'opon »xun moj IByMsS MMEHAMHU: CJIaBSHCKUM M pomaHckuM — JlyGpoBHuk u Parysa. Otu
(opMBbI HE ABJISAIOTCS BapuaHTaMH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBAa, B OTIMYME OT HA3BaHUM JIPYTrUX rOpOJOB
Janvanuu. Pomanckoe HamMmeHoBaHue Parysa sBisiercs nepBUYHBIM, Ha3BaHue JIyOpoBHHK
dukcupyercs nosxe. Bnepseie Paryza ynomunaetcst B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hayaine
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Onmnasp, To ecth, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

XKureneir JlyOpoBHUKA BbAEISUIM Ha oOuieM (oHe HaceleHuss BOCTOYHOM AjapuaTuku. Tax
xapakrepusyer [lanmanmio, ynomunas u Parysy, Bumbrensm Tupckmii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis qui
in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma, reliquis
Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum. ‘Janmanust — o0mupHasi crpaHa, pacnoioKeHHast
Mexay Benrpueil u AnpuaTHuecKUM MOpeM U ecThb B Hell ueTwlpe ropoja: 3apa, Canona, nHaue
umenyemas Cnanaro, AHtuBapu u Pary3a <...> KpoMe T€X HEMHOTHX, YTO >KMBYT Ha MOPCKOM
no0epekbe U OTINYAIOTCSA OT OCTAJIBHBIX MO 00BIYAsM U IO SI3bIKY, OHU TOBOPSIT Ha S3bIKE JATUHCKOM,
a Ipyrue MCIOIB3YIOT SI3bIK CIIABSTHCKHI M MMEIOT BapBapckue oObrdan’» (uuT mo: [Dotto, 2008: 21]).
Kak BuauM, enuckon YIMOMHHAET O <«JIaTMHCKOM», T.€. POMAHCKOM S3bIKE >KUTENIeH MoOepexbs U
OTMEYAeT UX HEMHOT'OYHMCIIEHHOCTh U OJIM30CTh K 3araJHON UBUIN3AIUH.

Oxono 1000 r. Ha AnpuaTuky HauuMHaeT npeTeHnoBaTh Benerus. /lyOpoBHUK BXOAUT B ee
Bnaaenus B 1205 r., Ho k 1358 r. monmydaer hakTUYECKyrO HE3aBUCUMOCTh U 00pa3yeT JlyOpOoBHHUIIKYIO
pecyonuky (nat. Republica Ragusina, uran. Repubblica di Ragusa), unu PecnyGnuky cB. Braxa,
NOKpoBUTENS ropojia. PopManbHO TrOpoja NEPEXOIUT MO CIO3epeHUTeT BeHrpuu, ogHaKo BIacTb
BEHT€PCKOI0 KOPOJISl HOCUT YHUCTO HOMHUHANIBHBIH Xapaktep [Harris, 2006]. B xonme XII B. Tepputopus

JlyOpoBHMKa pacHIMpSETCA: B €€ COCTaB BXOAT MPUJIETAIOIINe TEPPUTOPHU U OCTpoBa. ['opoa-mopT Ha
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MIEPEKPECTKE TOPIOBBIX MYyTEH CTAHOBUTCS KPYHHBIM 3KOHOMHYECKHUM, TOPTOBBIM, MOJIUTHYECKUM U
KYJbTYPHBIM ILIEHTPOM, IO YPOBHIO Pa3BUTUS HE YCTYHAKOIIUM HUTAIbSIHCKMM KOMMYHaM. XOTs
nonutrdecku JlyOpOBHUK cTall HE3aBHCUM OT BeHelnu, MHTEHCHBHBIE KOHTAKThl Ha BCEX YPOBHSX
IPOJOJKAIIUCE.

C ycuneHueMm Typenkou yrpos3sl B koHme XIV B. Bmactu JlyOpoBHMKA Havald 3aKJIIOYaTh
TOProBbie J0roBOpbl ¢ OcMaHCKOW umnepuei, a ¢ 1458 r. onu popmMaabHO MIATAT JaHb OCMAaHCKOMY
CyJATaHy, CTaB IIOCPEIHUKOM Mexay OcmaHCKOM wumnepueil M UTAIBIHCKUMH TOpOJaMH-
rocyaapcrBamu [Axkumosa, 1997: 712].

Kak u Beneuus, [IyOpoBHUK SBIsUICA apUCTOKpaTH4ecKoW pecmyOnukoi. Bracte Oblia
cocpeloToueHa B pyKax HOOWIIEH, MOTOMKOB POMAHCKOTO HaceleHHs. BhICIINM 3aKOHOATENbHBIM
opranom siBisiicst bonpmoit coser (mar. Consilium Maior, xops. Veliko vijeée), B KOTOpBIN BXOIWIN
BCE MY’KUMHBI U3 3HATHBIX ceMei, jocturiiue 18 siet; ¢ 1332 r. wieHCTBO B COBETE CTaJIO NIEPe1aBaThCs
TOJIBKO 10 HacneacTBy [Harris, 2006: 18].

BonbmnHcTBO TOpOoXkaH (MOMoNIaHkl) HE UMENTU BIUSHUS HA (OPMHUpPOBAHHE OPTaHOB BIACTH U
HE y4YacTBOBAJIM B TOJUTHYECKON JeATelbHOCTH. COCIOBHBIE TPaHUIBI MEXIYy HOOUIUTETOM H
NOMOJaHaMU ObUIN JKECTKUMH, MEXCOCIoBHble Opaku Obuin 3anpeniensl. K XVII B. nyOpoBHuIIKHE
HOOWJIM CTaJM CTOJIb MaJOYHUCIEHHBI, YTO UM I'PO3UIIO MOJTHOE HCUE3HOBEHUE.

SI3pIKOBOE pazHOOOpa3zue ropoAa JOMONHSAIN OOIIMHBI MHOCTPAHIIEB: MTANbSHIBI U3 Pa3sHbIX
ropoaos (Beneunn, ®nopeniuu, Cuensl, JIlykku, AHKOHBI, U3 105)kHOM Tanun), eBpelickoe HaceleHue,
CJIaBsIHE C 3aBOEBAHHBIX OCMaHAMU TEPPUTOPUIA, Ubsl peUb OTINYATIACH OT peun xkutenei JlyopoBHUKa.
CoxpaHuiuch CBeNEHUS O TypKax, ajbaHIax, Ipekax, HeMuax Ha TeppuTopuu JyOpoBHUIKOM
peciryOiaMkH. B ropojie HOCTOSHHO OCTaHABIUBAJIUCH MyTEHIECTBEHHUKH M MAJIOMHUKH, BeJlb OH ObLI
NOCJIEAHUM JAJIMATHHCKUM [TOPTOM Ha MAaJIOMHUYECKOM ITyTH B CBATYIO 3€MIIIO uepe3 AIpUaTHKy.

XapakTepHO, YTO TPAHHUIA «CBOM — YyKOW» B BOCIPHUATHH TOPOKAH IIPOXOAMIJIA HE IO
MOJIMTUYECKOMY, 3THUYECKOMY WM KOH(eccuoHalbHOMY npu3Haky. Hanpumep, Mapun Jpxud B
nucbMe Kosumo I Mennun HazpiBaeT Mexmena-nanry CokojloBUYa, OCMAaHCKOTO BU3HPST OOCHUHCKOTO
MPOUCXOXKACHUS, YeoBeKoM «della lingua e nazione nostra» ‘Hamiero si3pika U pojia’ HECMOTPS Ha TO,
YTO TOT BBIXOJIEIl U3 IpYroil KoHpeccuoHaabHOU cpeabl u apyroit odiactu (bocuun) [Leksikon Marina
Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTAKTHI CIABSIHCKOTO M POMAHCKOTO MHUPOB JOIMOJHSUINCh KOHTAKTAMH KYJIBTYp U
muteparyp. C nosiBiaenuem B XIV B. B Tockane npousBenenuit Tpex BeHuoB (utan. Tre corone) —
Hante, [lerpapka, bokkau4o — inrepaTypa UTAIBIHCKOrO PeHeccanca crana IupoKo U3BECTHA 1O BCEH
EBpomne. OHa cmocoOCTBOBaNa Pa3BUTHIO PEHECCAHCHOW TYMaHHUCTUUYECKOW Tpaauuuu B Jlaamaruu.

XV-XVI Beka — 31oxa 1aiMaTHHCKO-TyOpoBHHULIKOTO Bo3poxkaenus ¢ nenrpamu B CIuiuTe BO IJIaBe C
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Mapko Mapymuuem (1450—-1524), na o. XBap Bo riaBe ¢ Ilerapom ['ekropoBuuem (1487-1572), B
3amape Bo riase ¢ Iletapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B JIlyOpoBHMKE BO riaBe ¢ MapuHOM
Hpxudem (1508—-1567) [ ApoOsimesa, 2008].

Wrak, ucropust pazsutus [lyOpoBHHKA CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH BCET/1a ObLI BKJIIOUEH B
MHOTOSI3bIUHBIN U MYJIbTHUKYJIBTYPHBIN apeaj ¢ BECOMbIM PUMCKUM U POMAHCKHUM BIIMSIHUEM B 00JIaCTH
MNOJIUTUKA U KyJIbTypbl. [IpuMOpckuil afpuaTH4yecKuil MHUpP COCTAaBISUT E€AUHYIO KYJBTYypHO-
UCTOPUYECKYIO OOIIHOCTh. JlyOpOBHUK SIBJISUICS OPTaHUYHOW M BAYKHOW YaCThIO ATOTO MUPA, a TAKKE
IPUHAJJIEKAT K POMAHCKOMY (HAcJIEIyIOIIEMY PUMCKOMY) MUDPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
TOPOJIOB-TOCYJapCTB.

Ecnu roBoputh 0 s3bIKOBOM pemnepryape xuteneid JlyOpoBHHMKa HCCIEAyeMOM 3MOXH, TO
nonasistomas yactb HaceneHus B XIV—XVI BB. Biazena no MeHblliell Mepe XOPBATCKUM U B pa3HOU
cTereHd HapeunssMu HTtamuum (MTanbsSHCKAN W/Win BeHenuaHckuid). OOpa3oBaHHBIC JIIOIU 3HAIN
JaTblHb, KOTOpas MIMPOKO UCIOJIb30BajIach Ha nucbMe. Jluteparypa qyopoBHULIKOTO Bo3poxkaeHus mo
0O0JIbIIeH YaCTH TPUSI3bIUHA: OAMH U TOT € aBTOP CO3[aeT MPOU3BEICHHUS HA JIATBIHU, XOPBATCKOM H
UTAIBSHCKOM sI3bIKax. Mapko Mapynudy, Hanpumep, u3BecteH nosmon «fOaudny», HanucaHHoi Ha
XOpBAaTCKOM $I3bIKE, HO OH SBJIIETCS TAK)KE€ aBTOPOM psijia JJATUHCKUX TPAKTaTOB U IO MEHbIIEH Mepe
JIByX COHETOB Ha UTAJIbSHCKOM.

B XIV—XV BB. 1 paHbllle MO)KHO TOBOPHUTH J1aXke O HAOOpe U3 YeThIpeX SI3bIKOB Y HEKOTOPBIX
TOBOPSALIMX: 3TO HOOWIHM, BIIAJEBIIME JAJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKUM, JATMHCKUM U HTAJIbSHCKUM.
Opnako B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB pPeYb HJET O HEMOJHOM BJAJEHUU HECKOJIbKHMH SI3bIKaMH,
HaAOJII0/IaeTCsl JOBOJIBHO CTPOroe (yHKIHMOHATIBHOE pasrpaHMYEHUE MEXAy pa3HbIMM HAHOMaMH.

PaCCMOTpI/IM, KakKo€ MCCTO 3aHUMAJIM OCHOBHBIC SA3BIKH ]_Iy'6pOBHI/IKa B JIMHTBUCTHYECKOM CUTyaluunu

XIV-XVI BB.

3. XopBarckuii si3bIk B /lyOpoBHUKE

FOBOpI/IJ'II/I nprOBane B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM S3bIKC, KOTOpLIfI IIOABUIICA HaA AIlpI/IaTI/IKe
MMOCJIC MpUXOoAa HOXKHBIX CJIaBsAH HA 9TU 3CMJIA B VIl B. 3HauanbHO CIaBAHOA3BIYHBIMUA OBLIN JKUBIIIHAE
3a TOPOJICKMMHU CT€HaMH KpecTbsHe. 110 Mepe cnaBsHM3aMy XOPBAaTCKHUW SI3bIK IIPOHUKAJ B TOPOJ,
YHCIIO €r0 HOCUTENIeH YBEIUYMBAIOCHh, @ K KOHIy XV B. OH pacnpoCTpaHWIICS CPeaud TOProBOrO U
APUCTOKPATUYCCKOI'0 COCJIOBUA, B TOM YHUCJIC U CPCAU JIMI HECIIABAHCKOI'O IIPOUCXOKICHUS.

CoBpeMEHHHUKH-UTAIIBSHIIBI 0003HAYAIN CIaBIHCKHH s3bIK Jlanmaruu kak lingua schiava, no
nateiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe mapeune’. Kpome

TOT'0, CaMH HOCHTCIH HCIIOJIB30BaJIM CIIOBOCOYCTAHHE <«HAIl A3BIK)». B KOMEaUN «Z[YH,Z[O Mapoe»
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HOSIBIISICTCS CJIOBO Nasjenac, To ecth, ‘Hail, cBoi’. OHO 00BeIMHSIET TOBOPSAIIMX Ha CIIABIHCKOM S3bIKE,
pa3/ieIeHHBIX TEPPUTOPHATILHO U ITOJIUTHYECKH.

K navany X1V B. XOpBaTCKHii S3bIK MPEACTABIST COO0M TUANEKTHBIN KOHTHHYYM, 110 OOJIbIIeH
YacTU HHUKAaK HE KOOU(PHUIMPOBAHHBIA M HE 3a(MKCHPOBaHHBIA B mHcbMeHHOW ¢opme. [1o moBomy
JTMAJICKTHOM OCHOBBI CIIaBsIHCKOIro roBopa /lyOpoBHUKA BEAYyTCs CIIOPHI: YaKaBCKasl WM IITOKABCKAs.
OTU TEPMHHBI UCHOJIb3YIOTCA B CIABUCTUKE AJIS pa3rpaHUYEHUs] TPy JUAJIEKTOB XOPBATCKOIO U
cepOCKOTro A3BIKOB U MOIYUYHIIN CBOM Ha3BaHMSA 110 (hOpME CIIOBA «YTO» B Pa3HBIX INATCKTHBIX IPYTIIaX.
BonbmmrHCTBO yUeHBIX BCE JK€ CXOIUTCS Ha TOM, YTO HCKOHHOM B JlyOpOBHHUKE SIBJISIETCS IITOKABIIMHA
[Vuli¢, 2016].

Yro xacaercst GyHKIMIA U cepbl yroTpedrIeHHs XOpBaTcKoro, To B JlyOpoBHHUKE OH JJOJITO€ BpeMsI
ObUI MCKIIIOUYMTENBHO SI3IKOM YCTHOTO OOIIEHHUS, KOTOpBIM MpHILE] Ha CMEHY JaJIMaTUHCKOMY.
CoOcTBEeHHO TyOpOBHUIIKMI XOPBAaTCKUI BKJIIOYAl B Ce0sl HEMAIO BEHEIMAHCKUX W HTATBSHCKHX
3aUMCTBOBaHUH, HCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX OIPEIEISIIOCh OCOOCHHOCTSIMUA KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIINH.

C pacuBeToM JBM)XEHUS TyOPOBHUIKUX T'YMAaHUCTOB HOSBISIOTCS XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCTHI,
HIepeBOJIbl €BPONEHCKUX ABTOPOB, M XOPBATCKUIl CTAaHOBUTCS S3BIKOM PEHECCAHCHOM JIMTEPATYpBH.
PazBuBas pogHON S3BIK, XOpPBaTbl OPHEHTUPYIOTCS Ha HUTAIBSHCKUX aBTOPOB W T'YMaHHCTOB.
®opmupyeTcsi OUMILEHHBIM, HE OUYeHb OJU3KHUM K YCTHOM peur MIMOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
pooOpa3 OyaylIero JUTEPaTypHOTo S3bIKa.

Cpenu utanesnies JlyOpoBHHKAa MHOTHE BJIaJIeIM XOPBATCKUM WM XOTs Obl IOHUMAJIH €r0 U
UCIIONIB30BAIM B OOLIEHMHM. DTO MOATBEPXKIAIOT CBUAETEIbCKUE IOKA3aHUS W3 HOTApUaJIbHbIX
CyIeOHBIX PEeeCTpOB, I/I€ MPUBOJUTCS XOPBATCKAsl Peub CIYT, IEpeAaHHas UX XO3SIMHOM-HTAIbSHIIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb cOOCTBEHHOpYUYHasl 3alUCh Ha JIATBIHU HUTanbsHIAa Mukene au
Jlxepy3ua o TOM, 4TO OH YCJIbIIIAN, KaK MOo-CIaBsHCKH KpuuaT « S panen!». Wnu, HarpumMep, B 3anucu
1285 r., mexuit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBeHHHK BEHEI[HaHCKOTO Tpada, coo0IIaceT,
YTO BO BpeMs KOH(IMKTa B ropoJie KTO-TO KpUyall Ha xopBaTckoM. [Ipuuem ¢pasa 3amnncana Tak, Kak
oHa npousHocwmiiack: «Podhi s Bogo!» ‘Uau ¢ borom!” (1ut. mo: [Dotto, 2008: 24]).

Takum 006pa3zoM, MOKHO yTBEpXKJIaTh, YTO HE TOJBKO >KuTenu JlyOpoBHHKA, TOBOPHUBILUE Ha
XOpBaTCKOM, 3HAJIM POMAHCKHE S3bIKH, HO M UTAJbSHIIBI, BOJIEIO cy1e0 okaszaBmuecsa B JlyOpoBHUKe,

OpPUECHTHUPOBAINCH B CJIaBAHCKOM HapCUHU.

4. JaaMaTHHCKUH A3BIK
Jlo mpuxoxa cnaBsiH xutenu JlyOpoBHHMKa TOBOPHJIM HAa MECTHOM DPOMAHCKOM HAMOME.
B nmaruHCKHX JOKyMeHTax oH uMeHyeTcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].

JanMatuHckuii — ofIiee Ha3BaHHWE ISl POMAHCKUX HIUOMOB, Pa3BUBIIMXCA B JlanManuu Kak
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CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE PO 0JpKeHre aTtbiHu [HapymoB, 2005: 266]. Ota popMynupoBka
yCIIOBO OOBEAMHSIET B OJUH SI3bIK JOBOJBHO OTJIMYHBIE APYr OT JApyra cymHocTH. Her ueTko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIIONIUX JalMaTUHCKu. Bompoc o
MECTe €ro B KJIACCH(PHUKAIINY POMAHCKUX S3bIKOB OCTAETCS TUCKYCCHOHHBIM, PAaBHO KaK M BOIIPOC O €T0
Pa3HOBUAHOCTSIX, U MBI €ro 3arparuBarh He OyzaeM. OTMETHM, YTO KpOME CEBEpHOU (BEIHOTCKOMN) U
I0KHOM  (IyOpOBHHUIIKOMN/pary3nHCKOI) BBIACNAIOT TakKe LEHTPAIbHYIO Pa3HOBUAHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crunra, Tporupa, Paba, Ocopa). Ot unuomsl, no-sugumomy, ucuesnu emie B XI-XII BB.
[Hapymos, 2005], 3a uCKJIIOYEHHEM 3aJapCKOTO, KOTOPBIM HCIOJB30BaJCA A0 Havdaia XV B.
BenbvoTckuii npocymectBoBai Ha octpoBe Kpk (utan. Veglia) no konna XIX B. v u3BecTeH no padboram
M. bapronu, KOTOpbIi M BBEI B OOOPOT TEPMHH «IHAJIMATHHCKWK s3bIK» [Bartoli, 1906]. Msl
COCpE0TOYMMCSI UMEHHO Ha TyOpOBHUIIKOM (MJIM pary3uHCKOM) BapUaHTE, KOTOPBIN SIBJISETCS MEHEE
W3YUYEHHBIM.

HNanvatunckuii JlyOpoBHUKa OBLT SI3BIKOM Y3KOH COLMAlIbHOM NPOCIIONKHM HOOWIEH, ero
HEMHOTOUYMCIICHHBIE HOCUTENU ObLITN YICHAMH CaMbIX 01aropoaHbIX cemeit JlyOpoBHUKA U TOTOMKaMH
JATUHOTOBOPAIIMX xkuTenen Janmanuu, nocenuBmuxcs Tam 1o ciaBsHuzanuu VII B. Co BpeMeHneMm u3
YCTHOTO $I3bIKA CEMbH OH TIPEBPATHIICA B A3BIK MECTHBIX OpPraHOB YIpaBJICHUS, KOTOPBIU
HCIIOJIB30BAJICSI BO BpeMs coOpanuii. OTHAKO MBICITH O TIPOUCXOXKICHUH OT APEBHUX PUMIISIH TaKUM
0o0pa3oM pacmpoCTpaHWJIACh Ha BCHO JaTMAaTHHCKO-TyOpPOBHMIIKYIO CIIaBSHCKYIO KYJIBTYpY.
[TommynsipHO#t mMpakTUKONH OBUIO COYMHEHHE TEHeaJOrH4ecKoro JpeBa, KOorga yOpOBHHUIIKUI
CJIAaBSIHCKUU POJI BO3BOJMJICA K OJTHOW M3 BEJIMKUX JMYHOCTEN J[peBHero Puma.

BaxxHpIM HMCTOYHUKOM CBEIEHMM OO0 UCIOJB30BAHUN JAIMATHHCKOTO S3bIKA SIBJISIETCS
counHenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum descriptio» @ununmno ne usepcuca, ypokeHua Jlykku, kotopsiii B 1434—-1440 rr.
npenogaBan B JlyopoBuuke. On mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loguendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta, domus
dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (umt. o: [Dotto,
2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax M YUpESKACHUSIX OPATOPHI, CYIbH M aJBOKATHI, @ TAKIKE CTOPOHBI KaK B
TPaKJIAHCKHUX, TaK U B YTOJIOBHBIX MPOLIECCAX, CIIEys] YCTAHOBIEHHBIM 3aKOHAM, TOBOPST MO-JIaThIHH,
a He MO-CIIaBSHCKH, HO YIOTPEOISIIOT OHM HE HaIll UTAJIbIHCKHM, Ha KOTOPOM OHHU TOBOPSAT C HAMHU, a
JIPyTroi HApOIHBIN TOBOP, UM CBOMCTBEHHBIN, KOTOPBIN MbI, JIJATUHSIHE, TOHATH HE B CHJIaX M HA KOTOPOM

MBI HE MO’KEM I'OBOPUTH, €CIIM y HAC HET NMPOYHOM MPUBHIUKU. XJ1e0 OHM Ha3BIBAIOT pen, oTua — teta,
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noM — chesa, «aenate» y Hux — fachir u Tak nanee co MHOrMMH JIpYTUMU CIIOBaMU, IIOITOMY UX SI3BIK
KaKETCSl HaM COBCEM HEMOHATHbIM . Baxkno, uyto ne JluBepcuc deTko ompenenuna QyHKIUH
JAIMaTHHCKOTO KaK s13bIKa aIMUHUCTPATUBHOTO M OPHUIMATBHOTO. VTanpsHel BOCIPUHUMAI APEBHUN
si3bIK JIyOpOBHMKA KaK POJCTBEHHBIN JJATUHCKOMY U UTATBSIHCKOMY, HO MHOW, HETIOHSTHBIM.

CoxpaHWIOCH JIBa MMOCTAaHOBJICHUS TyOpoBHUIIKOTO CeHaTa oT 5 deBpans u 21 nexadbps 1472 r.,
3aKpeIUISIONINe UCIOJIb30BaHuEe AanMaTHHCKoro. O6a paza paccMaTpuBalCs BOIPOC O TOM, YTOOBI
JIOITyCTUTh UCTONb30BaHNe B CeHaTe XOPBAaTCKOTO M MTAJBSHCKOTO SI3BIKOB, OJIHAKO JBAXIbI OBLIO
pEIICHO OCTaBUTh CHUTYalMIO MPEXHEW, T.€. MOJb30BAThCA TOJNBKO lingua vetus ragusea ‘crapbiM
nyOpoBHHULIKUM si3b1KOM’ [Muljacic, 2000: 427]. IIpoTokomnsl coOpaHuii BETUCH HA JATHIHU, HO B yCTHOM
dbopMe manmMaTHHCKOMY ObLT MPUAAH aAMUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum obOpazom, B JlyOpOBHMKE NalIMaTHHCKHI BBIIOJHSUI POJb CTAaTyCHOTO, COIMAIBHO
MPECTIIKHOTO S3bIKa, €r0 YIOTPeOIIeHHEe HOCHIIO OTTEHOK COIMalbHON n30panHocT. Eciu cyauTts mo
nokymentam CeHara, s3bIK ObUI BakeH IyOpOBHHUIIKOMY TMAaTpUIMATy JUIS COXpPaHEHHS
CaMOUJICHTUYHOCTH U COCTaBIIsI €€ 4acThb. HOo BO3HUKHOBEHHE MOTPEOHOCTH B €ro 3aKpeIICHUH
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, UTO S3bIK IIOYTH MEPECTA UCIOJIb30BATHCHA.

OTMEeTHM Ba)KHOCTb JAJIMATUHCKOIO JJIl YKPEIUICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBATCKOIO C
POMAHCKUMH S3bIKAMM: JAJIMAaTUHCKUNA BBICTYIHWJI B KauecTBE CyOCTpara M MOATOTOBWI IMOYBY IS
OoJtee JIErKoro yCBOCHMsI HTAJIbHCKUX M HOBBIX JJATUHCKMX 3auMcTBoBaHuH [Kalogjera, 2015: 357].

Htor ucnonb3oBanuio ganMatuHckoro B JlyOpoBHuke momsoaut Onuo Jlammpumuno Yepsa
(Unus UupueBn4), nyOpoBHUIKHN TymaHucT u mmcateib (1463—-1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendum» (tur. mo:[ Bartoli, 1906: 139]). ©...B
HaIllel MaMsTH ellle )KUBYT CJIeJ[bl U OCTaTKA POMAHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM HaIIU MPEAKU TOBOPUIH
U B 0o0IIeCTBE, U JI0Ma, celyac 3TOT SA3BIK YK€ COBCEM HE HCIOJIb3yeTcs. S MOMHIO, KaK MaJIbYMKOM
CNBIIIAN, YTO CTapUKH OOCYXJAIOT YTO-TO HA POMAHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIM TOTJa Ha3bIBAIU
pary3uHckuM. M3 3Toro BUIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO IIPOMCXOAUM OT PUMIISIH .

B nece M. Jlpxuua MOXHO OOHAPYKUTh HEKOTOpPbIE ()OPMBI B UTATBSIHCKON pedr IepCOHaXeN-
TyOpoBYaH, B KOTOPBIX, BO3MOXKHO, IIPOCIIEKUBACTCS BIMSHHUE YXKe yracllero JaIMaTUHCKOTO: vostarija
‘TpakTHp’ ©3 WTal. OSteria ¢ XapakTepHOW Ui JAJIMAaTHHCKOrO mpote3oit V-. Kpome Toro,
JaTMaTHHU3MaMH MOXKHO Ha3BaTh CJI0Ba, COXPAHUBINKE TPYIITY corylacHbIX pl- B Hayanme criosa: Placa
TInama’ (ropoxckoii TormonuMm), placari ‘roprosipsi-momennuku’, plakijer ‘ymoBomsctBue’. K

JaIMaTHHCKUMH YepTaM TaKKe MOXKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majaranm3auuu K u g mepen I, e: galatina
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‘xomox’ (cp. urt. gelatina), plakijer ‘ynoBonbsctBre’ (Cp. UT. Piacere) u COXpaHEHHE IPYIIIBI -MN- B CJIOBE
dumna ‘monaxuus’ (cp. nat. domina) [Penmua u mp., 2001: 685].

Takum 0O6pazom, qanMaTUHCKUN S3bIK B JlyOpoBHUKE yMep K KoHITY XV B. [Muljaci¢, 2000: 83].
Cpeu BO3MOKHBIX TPUYHH €r0 HCYE3HOBEHHUS MOKHO Ha3BaTh N30 IMPOBAHHOCTH COIUAIBHOM TPYIIITBI
JTyOpPOBHUIIKOH apUCTOKPATHM W HEMHOTOYHCICHHOCTh HOCHUTENCH MO CPaBHEHHIO C HOCHUTEISIMH
JPYTHX sI36IKOB, 0cobeHHo xopBarckoro. C XIII B. apucTokparam Bce yarle MPUXOUTCS KSHUTHCS Ha
XOPBaTCKOTOBOPSIIMX JKCHIIMHAX M XOPBATCKHUI IMOCTEIIEHHO CTAHOBHUTCS SI3BIKOM ceMbH [Metzeltin,

1992: 319]. Onunemun uymbl (HaumHas ¢ XIV B.) W KaTakiau3mbl (3€MIICTPSACEHMS) TaKKe

cIoco0CTBOBAIU COKpalllCHUIO KOPCHHOI'O HACCIICHUA CPCAU I'OPOKAH.

5. SI3bikoBble Tpaguuun Utannu: BeHeNMaHCKUA M TOCKaHCKuii B /lyOpoBHUKe

WranesHCKas TMHTBICTUYECKAS TPAIUIHS 0ObEANHAA, C OJTHOW CTOPOHBI, TUaNleKT Benernmn,
OTHOCSIIMNCS K CEBEPHOM TIpynne AHaneKkToB Mrammu, u, ¢ Apyrod CTOPOHBI, HAXOAUBIIMICSA B
MIPOLIECCE PACIIPOCTPAHEHUSI U YTBEPKACHUS JUTEPATYPHBIM HUTANbSIHCKHM Ha TOCKAHCKOM, T.€.
LHEHTPaJIbHO-UTAIbSIHCKOW OCHOBE.

Cas3b ¢ UTanueit 6bu1a MHOTOJIMKA. DTO U TOPrOBO-3KOHOMHUYECKUE CBS3H, U 3aMETHOE 1O ceil
JIeHb BIIMSHUE B apXUTEKType, U Oe3yclIOBHasi aBTOPUTETHOCTb HTAJBSHCKON CpPEIHEBEKOBOW H
peHeccaHcHOM nuTepaTypsl. bansocts Utanuu u Jlanmanuu oTpakaeTcst ¥ B TONMOHUMAX: y Ooublieit
4acTH OCTPOBOB U ropoJ10B Jlanmanuu JBOMHbBIE UTAIBIHCKO-XOPBAaTCKUE Ha3BaHUS.

KynbTypa u a3k Mtanumn o6nagany BHICOKUM MPECTHXKEM U COCTABIISIIM YaCTh UACHTUYHOCTH
00pa3oBaHHBIX AyOpOBYaH. ApPHCTOKpPAThl OTIPABISIM CBIHOBEM Ha y4eOy B HTAIbIHCKUE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B [laxyro. MHOrue 3 HuUX MO3K€ CTAHOBWJIMCH TaM IPENOJaBATEISIMHU.
Hapsany co ciaBsHCKMMHU UMEHaMU U (haMIIIMSMU TYMaHHUCThI UCIIOJIb30BAIM U UTAJbsHCKHE: MapuH
Hpxxuu u Mapuno apca, Mnust [Hupuesuu u Dnuo Jlamnpuano Yepsa. B komenuu «lynno Mapoe»
€CThb TEepOMHS, KOTOpas M3 COOOpa)keHUM MpecTHka BbIIAeT ce0s 3a HUTANbSHKY, CKpBIBas CBOE
CJIaBSIHCKOE IIPOUCXOXKICHUE.

WTanbstHCKUI S3BIK UMEHYeETCS toskano ‘Tockanckuid’ wim latinski ‘matuHckuii’, 3T0 TOBOPHT O
TOM, 4TO U OOIIEUTaIbIHCKUN CTAaHAPT €llle HE 10 KOHIIa YTBEPAUJICS U UIMOM Ha TOCKaHCKOH OCHOBE
IIOKa HE BOCIIPUHUMAETCS KakK sA3bIK Bcel MTanuu.

Hcnonp30BaHne UTANBSIHCKOTO SI3bIKa B XYAOXXKECTBEHHBIX INPOM3BENEHMSX, CO3JAHHBIX Ha
tepputopun JlyopoBHuka u Jlanmaruu, uMeeT OnpeaeNeHHYIO aHPOBYIO OKPACKY: MO-UTaJIbSHCKU
MUCAINCh B OCHOBHOM IO3THUYECKHE MPOU3BENCHHS, OCOOEHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B pycie

MEeTPAPKUCTCKOUN TPAIUIIUH.
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HapaBHe ¢ WuTalbSHCKUM, S3bIKOM KYJbTYpbl, JUTEpaTypbl U LEpkBU, B JyOpoBHHKE
UCIOJIb30Baach JaTelHb. OHa OblIa 3aKperieHa 3a KaHpaMU TPAKTaTa U TEOJOTMYECKUX COUYMHEHU,
a TaKkke yrnoTpeosuiack B 6orocimyskenud. B JIlyOpoBHHKE ObLTH TATHHCKUE IITKOJIBI, T/IC TIPEOIaBall |
ynomsaHyTeld Bbile @umunmno ae [usepcuc. MranbsHCKHN S3BIK M JIATBIHB COCYLIECTBOBAIU B
o0pa3oBaTeNbHOI U B aIMUHUCTPATUBHOM chepax.

HemHuorouunciaeHHble apucTOKpaThl, UMEBIIUE JOCTYT K UTAJIbIHCKUM YHUBEPCUTETAM, BIa1€TU
JaTUHCKUM U UTAJIbSIHCKUM Ha BHICOKOM YPOBHE, HO POJIHBIM SI3bIKOM y HUX ObLI XOpBaTCKUM (paHee
JAIIMAaTUHCKHI). B TOpProBoii cdepe akKTHBHO HCIIONB30BAICS UTATBSIHCKUN, IPHUEM TyOpPOBHHUIIKHE
KpPYIHbIE TOPTOBIIBI CKOPEE BCETrO MAacCUBHO BJIAJIETU BEHELMAHCKUM JUAJICKTOM, HCIONb3Ys Oosee
auTepaTypHyro ¢opmy si3bika. [[1si METKUX TOPTrOBUEB U KPECThSIH POJHBIM OBbLT TaKKE XOPBATCKHIA
A3BIK, HO NIPU KOHTAKTAX C MOKYNATEJIIMU UM MECTHBIMU BJIACTSIMU HEKOTOPOE 3HAHUE UTAJIbSIHCKOIO
uM 06110 HE0OXx01uMO. [IponsBenenust M. JIp>knda CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO UTATBSHCKUM SI3BIKOM
BJIQJICTN JaKe CIyrd, Mo KpaiiHedl mepe oHm moHuMaim ero [Kalogjera, 2015: 355]. Illupokomy
pPacTpOCTPAaHEHUIO UTAIBSIHCKOIO S3bIKa CIIOCOOCTBOBAIO MOCTOSIHHOE MPUCYTCTBHE HOCHTENEH B
ropojie, a TaKXKe JanMaTHHCKUN pomaHckuii cyOctpar. Ilo mpecam M.JIpxkuda Mbl BHAMM, YTO
UTAIBSTHCKUE BKPAIUICHUs OBLTH OPTaHWYHOW 4YacThi0 ropojckoro mauoma J[yOpoBHmka [Socanac,
2004].

S3pIKOBOM penepTyap pa3andaics He TOJBKO B 3aBUCUMOCTH OT COLMAJIIBHOTO IMOJIOKEHHUS, HO
1 OT reHjiepa. TanbsHCKUM A3BIKOM JIy4lI€ BIIaIEIN MYKUMHBI,  )KEHIIWHBI TOBOPUJIN HA XOPBAaTCKOM
A3BIKE, OJIHAKO BCTPEUYAINCh U UCKITIOYECHHUS.

CunpHO OBLIO M BEHELIMAHCKOE BIMSHUE, HO OHO ObLI0 OoJiee orpaHnueHo. Benennanckuii Ob11
S3bIKOM YCTHOT'O OOILIEHHMS M MHTEHCHUBHO MCIOJB30BaJCS B cepe TOPromiu, KOpabOEIbHOIO MU
BOGHHOTO Jiena, sBisisick lingua franca Bcero CpeanzeMHOMOpBs (Tak Ha3bIBaeMBIi veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHeuuaHckuii’) [Folena, 1968—1970]. On ycBauBancsi TOpProBuaMu U MOpPSKaMH
4epes MorpyKeHue B sI3BIKOBYIO cpety, 0e3 mkonbpHoro oopaszosanus [Bidwell, 1967]. ITokaszarensHo,
4yT0 B KoMeauu «JlyHno Mapoe» BeHelmaHCKUE JIEMEHTHI MOSABISIOTCA B pe4d MOpPEXoJa ¢ OCTPOBa
Jlonya, MOCTOSSHHO KOHTaKTHPOBABILIETO C BEHELIUAHCKUMHU MOPSIKaMHU.

Beneunanusmbl B komenuu M. Jlpuda BBITISAST COIMAIbHO MAapKUPOBAaHHBIMHU, OHU
nosiBIsIOTCS B peun iyt [lerpyasenst u bokumno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHU TibITaroTCS
TOBOPUTh Ha TOM Hapeunu HMranuu, KOTOpOE CHBIIIAIM HAa POJMHE, YTO HOATBEP)KIAET YCTHOE
B3aMMOJICMCTBUE CIIABSIHOTOBOPSIIMX JKUTENEH HMMEHHO C BEHEIMaHCKuUM. boree Toro, MoxHO
IPEIONIOKUTh, YTO MMEHHO HU3-3a BeHeNMaHW3MoB B peun [leTpyHbensl (BeHenuaHckas (opma
ryiaroyia «ObITh» X€) B HEll y3HAIOT nasijenku, T.e. «HaIIy», cIaBsIHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe mia

signora, misser. ‘Oto mos cuabopa, meccup’ — VIaho: Ovo para nasijenka! ‘Ora, BuaHo, Hama’».
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Hekotopbie BeHENMaHCKHE 3JIEMEHTHl COXPAHWIUCh B JAYOPOBHHMIIKMX JOKYMEHTax Ha
JATUHCKOM sI3BIKE M WTANbSHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hamo cka3ath, uToO,
HECMOTpS Ha FOCIIOACTBO Ha AipuaTike, BeHelus HUKoraa He MTPOBO/IHIIA TOJIUTUKH BEHEITUaHU3AI[H
CJIaBSIHCKOT'O HACEJICHHs U HE MPENATCTBOBAJIA UCIIOIb30BAHUIO XOPBATCKOTO.

WranesHckas (TOCKaHCKast) MMUCbMEHHAs JIUTeparypHas Tpaaunus, ohopmusmiasics B XIV B.,
oKazayiach 0oJiee 3HAUMMOW W aBTOpHUTETHOH s JlyOpoBHUKa. BeHennaHcKie 31eMEHThI JOBOJIBHO

OblcTpo pacTBOpunuch B Hed. B Jlanmmamuu, kak u B MTanuu, OpOUCXOAUT IOCTEIIEHHOE

PacIpoCTpaHCHUC O6H.[CI’ITEUIL$IHCKOFO IMMCHbMEHHOTO SI3bIKa Ha TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannbie GopMbI pevH U A3bIKOBasi HHTepdepeHuns

B ananmusupyemoit nbece M. Jlpkuua ciiaBsHE UCIOJIb3YIOT UTAIBSIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO JJIA
0OIIIeHUs C TEMH, KTO HE BJIJICET XOPBATCKUM, HO U Pa3rOBApUBAIOT Ha HeM Mexay coboi. Tounee,
OHM YaCTO 3/I0pPOBAIOTCS IMO-UTANbSIHCKU U BCTAaBJISIIOT OT/AEIbHBIE UTAJIBSIHCKUE CIIOBA WM (Ppasbl.
M. Pemierap aenaeT BbIBOJ, YTO B TO BpeMsi «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘sto, 6e3
COMHEeHUs, ObIII0 00BIUHBIM AesioM’ [Resetar, 1933: 119].

Pa3Hble mnepcoHakM KOMEIUU YBEPEHHO BIUIETAIOT B CIABSHCKYI0 peYb HTaIbsSHCKUE
obparienus: signor(a)/sinjor(a) ‘curpop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mMos rocroxa’; STUKETHbIC
¢pa3sbl, npuBeTcTBHE K npomanue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘moopsrii news’; siate il ben vegnuo
‘mobpo moskanosars’, ben trovato ‘pax Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue moBocTH?’; BOCKIHMIIAHUS: Orsu!
‘Bmepen’, giuraddio! ‘borom kmsmyce!’, |’e fatta! ‘Bce mpomamo!’, bestro! ‘uept!’; ycToiumBbIC
oboportsr: per amor de Dio ‘pagu bora’ u T.1.

Mpl yXe OTMETHJIN MHOTOS3bIYME TyOpOBHHUIIKON JUTEPATYphl U paclpesielieHue S3bIKOB 110
YKaHpaM, HO MHTEHCHBHBIE SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI B cpejie IyOpoBUaH MPUBOIUIH K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
I7Ie HapO4YUTO CMEIIMBAJIMCh CIIABSHCKUM U POMAHCKHUE SI3bIKH, XOTS B IO33MM TaKOE€ S3bIKOBOE
pa3zHooOpasue 6bu10 peakocThio. [IpuBoauM OTpBIBOK U3 cTHX0TBOpeHus Opairie Maxubpaaunya (yM.
ok. 1620 r.), rae cMenieHrue XOpBaTCKOTO U UTAJIIbIHCKOTO CO3HATENIBHO HUCIOJIB3YETCSl KaK CPEJICTBO
JUISL TOCTHKEHUS KOMUYEeCcKoro 3¢ dexra (MTalbsHCKUI U MEePEeBOJ] C HEroO BbIAEICH KypCUBOM) (ILIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu
risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
JI0OUMbLLL, ST MyYaJICS TaK CHJIBHO, YTO HA [TUCHMO| TBO€ He HAnucal omeemad, a TOMY NpuduHoll 6viio
HeHacmuve, s HU TIpU 4eM, Tebe 310poBbs!’

KoHTakThI Ci1aBsiH ¢ BEHEIIMAHCKUM U UTAJIbsIHCKUM S3bIKaMH HallUIM OTpa’KeHUeE U B (popme Tak
Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruOpUaIHOTO sI3bIKa, O0BEAUHSBIIETO CIIABTHCKHE U POMaHCKHE (POPMBI 1

napoupoBasiero peusb ciapsu [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosBisuICs B HIYTOYHBIX CTHXaX M B
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komenusix B Benerun XVI B. [Ipu Bceld auTepaTypHOW yCIOBHOCTH, OH OTpPaXkall JIMHIBUCTUYCCKUC
MPOIIECCHI, KOTOPBIE TPOUCXOIMIN B PEAIbHOCTH B MHOTOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBE 110 000UM Oeperam
Anpuaruku, B ToM uuciie U B JlyOpoBHHKe. SChiavOnesco — 3To BEeHEIMAaHCKas SI3bIKOBAsi pealius,
OTCBUIABIIIAsl B LIEJIOM K PEYHM CIaBsIH C BOCTOYHOTrO MoOepexbs Anpuaruku. Ho cpeau aktepos,
nojBu3aBIIMXxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH ObLIO0 HEMano. YIIOMSHEM W3BECTHOTO KoMmenuaHTa J[3yaHa
[Tono Jlmommapau (MBana IlaBmoBuua) (mepBas mosoBuHa XVI B.). B mryrounom MoHoJIOTe OH
pacckasbIBaeT, 4To poauiics U BeIpoc B Paryse (1ut. mo: [Crestomatie romanica, 1962: 205-206]): Vero
che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel logo ieral Duxi /e
chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘5 poauics B Paryse u %ui Tam 10 TPUALIATH Y€THIPEX JIET, / MO
orer; ObUI TaM TpaBUTeNeM / U 3BAIM €ro 3ApOBUKKbO Meccep JI3yan’. Jlanee cooOmiaercs, 4To
nepconax yumics B [lanye, nzyuan Jlanre, [lerpapky u ¢hiaopeHTHiieB, HO TOBOPUTH YMEET JIUIIb HA
CMEIIIaHHOM SI3bIKE, 33 YTO U U3BUHSCTCS.

B 3TOM TekcTe MpUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BEHELIMAHCKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIC
NEPEMEIIUBAIOTCS ¢ (POHETHUECKUMH U MOP(OIIOTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH CHEIH(pUIECKOro
pomaHckoro uauoma JlyOopoBHuka. Jlaneko He BCe MCCIIe0BaTENN CYUTAIOT, uTo J[3yan [loso Obut u3
JyOpoBHHKA; €CTh TOYKA 3PEHHs, YTO OH OBbUI BEHEIMAHIIEM, YJa4yHO BOILIOTHBIIMM IIYTOBCKOM
nepcoHax ayopoBuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho u Takas cutyarnus moarBepkaaeT, uto B JlyOpoBHHKe
MHOTHE TOHUMAJIH BEHHUIIMAHCKUH M UTAIBSHCKUH S3bIKM M BIAJEIH MMM, @ BEHEIMAHIbI 3HAIU O
SI3BIKOBOM y3ycCe AyOpOBYaH.

O KOHTaKTax s3bIKOB B JIyOpOBHHKE CBHIECTEIBCTBYET CIABSIHCKO-POMAHCKasi S3bIKOBAs
uHTep(epeHIys, MUPOKO MpeAcTaBieHHas B peun nepcoHaxed nwecsl M. [lpxkmua. Haumbonee
MHTEHCHBHO XOPBAaTCKO-UTANbSIHCKAst HHTEP(QEPEHIMS MPOSBISETCS B MEPEKITIOYCHNH KOJIOB, a TAaKXKe
Ha MopQosornyeckoM ypoBHe. IIpu 3aMMCTBOBaHMM HTANIbSHCKHE KOPHHM TPAHCIUTEPUPYIOTCS H
BKJIFOUAIOTCS B CUCTEMY (POPMO- M CIIOBOM3MEHEHHSI XOPBATCKOT0. Y TJIaroj0B HTAIbSIHCKHIA (POPMaHT
WHQUHUTHBA -I€ 3aMeHsieTcs chaBsiHCKuM -ti/-t: oT mTan. mancare ‘He xBarath’, leggere ‘uurarts’
contare ‘cumuraTh’ 00pasyroTcs xopBarckue nHGUHUTUBBI Manjkati, legati, kontati u np. Bo3spaTHbie
TJIaroJibl MproOpeTaroT HEM3MEHSIEMbIl XOPBAaTCKUI BO3BPATHBIM KOMIIOHEHT Se. B3ameH ¢uiekcun -0
TIOSIBJISIETCS HYJICBAsI, MIOCKOJIBKY B XOPBATCKOM MMEHHO OHA CIYXHT TOKa3aTejleM MY)KCKOTo poja:
fastidio > fastidij ‘momexa’, Taxxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj ‘coser’, degno >
denj ‘nocroiiueiii’ [Ljubici¢, Kovacic, 2019: 32].

OT wuTaNbSIHCKUX KOpHEW OOpa3yroTcsi HOBBIE JIEKCEMBI C IIOMOIIBIO XOPBAaTCKUX
CIIOBOOOPA30BaTENBHBIX JJIEMEHTOB: OT HTaj. briccone ‘oomanmumk’ — xops. brikunanje ‘Bpanbe’; uras.
magia ‘KoiaoBCTBO’ — XOpB. zamadzZijan ‘3adapoBaHHBIN’; OT uTan. desviare ‘cBopaumBath C

npaBuIbHOTO MyTH — dezvijan ‘3admyaumii, COMBIIUIICS C TPABUIILHOTO ITyTH .
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B peun repoeB KoMeauu, HOCUTENCH XOPBATCKOTO SI3bIKA, BOSHHKAKOT KaJIbKH HUTAIbSIHCKUX
CHHTAaKCUYCCKHX KOHCTPYKIMA. Tak, NCIOIBb3yeTCsl CBOMCTBEHHAs! POMAaHCKUM SI3bIKAM KOHCTPYKIIHS
accusativus cum infinitivo mpu riarojiax 4yBCTBEHHOTO BOCIIPHSTHSI: XOPB. cujem nasijem jezikom
govorit ‘OykB. s CIIbIIITY Ha HAIIEM sI3bIKE TOBOPUTH  aHAIOTHYHO urtai. Sentire qualcuno fare qualcosa
‘CHBINIATh, KaK KTO-TO 4TO-TO nenaet’. [IpaBuibHO ObUTO OBI Cujem kako nasijem jezikom govore ‘s
CJIBIINTY, KaK TOBOPST HA HAILIEM SI3bIKE’.

[To uTampsHCKOMY THUILy CTPOMTCS W Kay3aTuBHas KOHCTpykuus (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJl «eNIaThy» B 3HAYCHUH ‘3aCTaBISITh ): zaboravih i da ¢ini donijet drugu pecu demaskina bijela ‘s
3a0bljIa, YTO HYKHO CKa3aTh, YTOOBI OH IPHUHEC €Ille 0Tpe3 OEJI0ro JamMacCKoro Ienka’. 3nech da cini
donijet OykB. ‘4T0OBI OH caeiai (3acTaBUII €ro) MPUHECTH — Kajibka ¢ utanbsackoro [Malinar, 2006:
306]. Kay3aTuBHOE 3HaUEHHE I1aroia ciniti ‘enath’ HEXapaKTEPHO /ISl XOPBATCKOTO.

Hexotopbie xopBaTCKHE MpEeAsoTH NPUOOPETAIOT 3HAYCHUS WUTAIBSHCKUX, T.€. MPOUCXOIMT
B3aUMOJICVCTBUE HA CEMAHTUYECKOM ypOBHE. [IpnunHOM, IT03BOIMBIIEH HAM IIPUWTH K STOMY BBIBOAY,
ABIIIETCS. YAaCTOTHOCTh TMpeanokHbIX KoHcTpykuuid [Kalogjera, 2015: 359]. Drto BuaHo 110
yrnoTpeOIeH 0 Tpe/iora 0d, KOTOPbIN YacTO MCIOIb3YETCs B 3HAUYCHUH POAUTEIBHOTO Maaeka: S Usmi
od zmaja ‘c npakoHbUM PTOM’; kuca od sinjore Laure ‘nom cunbopsl Jlaypsr’; prva kortidzana od Rima
‘mepBast KypTu3anka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bupn xopoiuero uenoseka’. J[is XopBaTCKOro
JIOCTaTOYHO OBUIO OBl MCIOIB30BaTh MAJEKHYIO (POPMY, U30BITOUHBINA MPEIIOr BHICTYNAET aHAIOTOM
utaigbsHckux di wiu da, He0OOXOIUMBIX B SI3bIKE, JIUIIIEHHOM MaIexKe.

JlonoHUTENbHBIE 3HAYSHHS TpHoOpeTaeT npeaior Za. OH 9acTo MCHOIB3YETCsl B COYETAaHHUH C
WHOUHUTHBOM B 3HAYCHHUH ‘YTOOBI’, MOJOOHO WTAIbSIHCKOMY TMpeaaory per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs® (UTai. per tornare); za iskat ‘aroOsl uckats’ (MTaN. PEr CErcare) u T.n.

B HekoTOphIX HTalbSIHU3MaX UTAIbSHCKUI KOpPEHb y3HaBaeM, OJJHAKO JEKCeMa IMOJHOCTBIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAUCHUE BHIPAKEHUSI HE PAaBHO CyMMe 3HAYEHUH COCTABIISIFOIIUX €T0 JIEKCEeM:
na prjesu ‘OpicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘oeictpo’); kako je njegovo uzZano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBopuT’ (WTaj. USare ‘moCTOSIHHO JeNlaTh, MOCTOSIHHO MCIOJBb30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3amymancs’ (CoXpaHseTCsl )KEHCKHH POJI, KaK Y UTAJbSIHCKOTO CYIIECTBHTEIEHOTO
considerazione).

ITo muenwuto JI. Kanorseps! [Kalogjera, 2015: 357], uranbssHU3MBI MOTJIN CITYKUTh OKa3aTEIEM
COLMAJIBHOTO CTaTyca, 3HAaKOM MPHHAJUICKHOCTH K IPECTHKHOM TpyTIIe.

BerpeuaroTes M 3aMMCTBOBAaHUSL M3 BEHEIMAHCKOTO: ZaNZe ‘OONTOBHS, TJIYNOCTH , YEMY B
UTAJbSIHCKOM COOTBETCTBYET Ciance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘kpyrubrii mut’.
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7. 3aki04eHue

B 3akimroueHne MOXXHO BBIJECIUTh YEThIPE OCHOBHBIX (DaKTOpa, MOATOTOBUBIIUX S3bIKOBYIO
curyamio B JlyopoBauke XIV-XVI BB. Bo-niepBbix, 310 pomanuzanus (I B. 10 H.3.), B pe3ynbTare
KOTOpOM Ha Tepputopur JlamMamuu MOABUIOCH POMAHOS3BIYHOE HaceleHue. Bo-BTOphIX, 3TO
cnaBsiau3anus (¢ VII B.): mpuxona 10KHOCIABIHCKOTO ITUIEMEHH XOPBAaTOB Ha MoOEpexbe ATpHaTHKU
00yCII0BIII MOCIEAYIOLIEE TOCIOICTBO XOPBATCKOIO A3bIKA. B-TpeThuX, MOJUTHUUYECKOE U KYJIbTYPHOE
BiIMsHUE BeHenmanckoil pecnyOmuku. M B-ueTBEpTHIX, 3TO BIMSHUE HUTAIBSHCKOH JIUTEpaTypHO-
SI3bIKOBOM TPAALIMK HA TOCKAHCKOM TMAJIEKTHOM OCHOBE.

PaccmoTpeB counonuHrBucTuueckyro curyanuto B JlyopoBHuke XIV-XVI BB., MBI MOXxeM
OXapakTepU30BaTh ee CIeyoIuM 00pa3oM. B ycTHO peun ucnonb3yercs 1yOpOBHUILIKUI FOPOJCKON
TOBOP: XOPBAaTCKUI UJMOM C OOJIBIINM KOJIMYECTBOM UTAIBSHCKUX (TOCKAHCKUX W BEHEIIMAHCKUX) U
JATUHCKUX 3aUMCTBOBaHMM. JanMaTHHCKHIA cyOcTpar 00JieryaeT OCBOCHHE POMAHCKUX DJIEMEHTOB.
BOnpMMHCTBO TOBOPAIIMX MHOTOS3BIYHBL: POJHBIM M IIEPBBIM S3BIKOM SIBJISIETCSI XOPBATCKHM,
00pa30BaHHbIE JIFOJM 3HAIOT UTAJBIHCKUN U JATUHCKUN HAa Pa3HOM YpPOBHE (MHOT'HE y4yaTcs U )KUBYT B
Wranuu), octaibHble FOPOKaHE BIAJCIOT 3TUMHU SI3bIKAMU IO MEHbILIEH Mepe MaccuBHO. JIaTHHCKUIA 1
UTAJIbSIHCKUI SABIIAIOTCS S3bIKAMU KYJIBTYPbl M JOKYMEHTaluH, npenogatorcs B mkonax. K XVI .
dopMupyeTcsi TpexXbsA3blUHAS PEHECCAHCHAs JIMUTepaTypHasl TpaJulUs Ha XOPBATCKOM, JaTUHCKOM U
UTaJbTHCKOM. BeHenmanckuii HCrosib3yeTcsl B yCTHOM pedr, B OCHOBHOM B c(hepe TOProBiiu, MOPCKOTO
U BOCHHOIO J€JIa, BOCIPUHMMACTCS M3 YCTHBIX HCTOYHHUKOB. JlaIMaTUHCKMN, S3BIK Y3KOU
apUCTOKPATHUUYECKOI MPOCIONKY, MEePeCcTaeT ObITh S3bIKOM CEMbHM U CTAHOBUTCS S3BIKOM COOpaHHUIl B
CeHare, a k koHIly XV B. HCY€3a€T BOBCE.

Kopmyc nucemenssix TekctoB B JlyopoBHuke XIV-XVI BB. npeacraer cneayommM oopazom:
JieNIoBasi MUCbMEHHOCTh Ha UTAJIBSHCKOM (TOCKAHCKHM ¢ BEHELIMAHCKUMM BKIIIOYEHUSMH, BO3MOMKHBI
HEKOTOpBIE CJIEbl JAJIMAaTUHCKOTO BIIMSHUS) U Ha JIATBIHYM;, HAy4YHbIE M PEJIMTHO3HBIE TEKCTHI — Ha
natbiHu; C XV B. XyJ10’)K€CTBEHHBIE TEKCThI — HA XOPBATCKOM, MHOTHE Ha IITOKAaBCKOM HAMOME, €CTh U
YaKaBCKO-MKAaBCKUE TEKCThl; HAKOHEL TEKCThl, OJM3KHE K YCTHOMY S3BIKYy, TIJI€ OTPa)K€HO
JMHTBUCTUYECKOE pa3sHooOpa3ue. JlomosHUTENbHbIE 3JIEMEHTHI S3BIKOBOW CUTYallMH CBS3aHBI C
npucyTcTBUEM B JlyOpoBHUKE OOIIMH MHOCTPAHIIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, SI3BIKU KOTOPBIX BHOCHIIH

CBOM OTTEHOK B JIMHTBUCTUYECKYIO KAPTUHY rOpO/Ia.
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